
Prima di usare le calzature contenute in questa confezione, leggere attentamente questa NOTA INFORMATIVA
Ringraziandovi per la preferenza che ci avete accordato scegliendo le ns. calzature, Vi ricordiamo che i contenuti minimi della nota informativa sono fissati dalla legislazione vigente 
(punto 1.4 dell’allegato II del Regolamento (UE) 2016/425, e clausula 8 delle normative europee: EN ISO 20345:2011 e EN ISO 20347:2012). Tutti i materiali usati per la produzione 
di questa calzatura sono innocui per la salute. Questa calzatura è un D.P.I. (Dispositivi di Protezione Individuale) di II Categoria con Marcatura  in conformità al regolamento (UE) 
2016/425 ed ai requisiti della norma armonizzata EN ISO 20345:2011 o EN ISO 20347:2012. La conformità di questa calzatura di Sicurezza o da Lavoro è certificata da un organismo 
europeo accreditato dalla UE a rilasciare tale attestazione. Vi indichiamo qui di seguito il significato della timbratura che potrete rilevare sulla calzatura.

Oltre ai Requisiti di Base ne sono previsti altri, come indicato nelle tabella seguente(ad ogni requisito opzionale indicato nella marcatura di prodotto corrisponde una specifica 
protezione dal rischio associato):

SIMBOLO DI PROTEZIONE
EN ISO

20345:2011
EN ISO

20347:2012
EN ISO

20345:2011
EN ISO

20347:2012
Valori minimi richiesti  
EN ISO 20345:2011 + EN ISO 20347:2012

SB S1 S2 S3 0B 01 02 03 S4 S5 04 05

Zona del tallone chiusa 0 • • • 0 • • • • • • •

Puntale resistente ad un urto di 200 J • • • • - - - - • • - - Rischio meccanico, protezione della punta del piede: caduta oggetti, urti del 
piede. altezza dopo urto ≥ 14mm (misura 42)

Puntale resistente a compressione statica di 15 kN • • • • - - - - • • - - Rischio meccanico, protezione della punta del piede: caduta oggetti, urti al 
piede. Altezza dopo compressione ≥ 14mm (misura 42)

A Calzatura Antistatica 0 • • • 0 • • • • • • • Resistenza elettrica del fondo compressa tra 1x10
5
 OHM a 1x10

9
 OHM

E Assorbimento di energia nella zona del tallone 0 • • • 0 • • • • • • • Rischio meccanico: riduzione traumi al tallone derivanti da impatti o cadute 
da altezze limitate. energia meccanica ≥ 20 Joule

FO Resistenza agli idrocarburi della suola 0 • • • 0 0 0 0 • • 0 0 Incremento di volume del campione di suola < 12%

WRU Penetrazione ed assorbimento d’acqua del tomaio 0 - • • 0 0 • • - - - -
Resistenza alla penetrazione ed all'assorbimento di acqua dal tomaio
Assorbimento H

2
O dopo  60’ ≤ 30% H

2
O trasmessa dopo 60’ ≤ 0,2 gr

P Resistenza alla perforazione del fondo della calzatura 0 0 0 • 0 0 0 • 0 • 0 • F ≥ 1100 N.

CI Isolamento dal freddo del fondo della calzatura 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Decremento T <10 °C in ambiente a -17 °C per 30’

HI Isolamento dal calore del fondo della calzatura 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Incremento T < 22 °C appoggiata su piastra alla T di 150 °C per 30’

C Calzatura conduttiva 0 - - - 0 - - - - - - - Resistenza elettrica del fondo < 1x10
5
 OHM

HRO Resistenza al calore per contatto della suola 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Campione in contatto a 300 °C. per 60’’ - Non fonde

AN Protezione della caviglia 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Rischio meccanico, protezione caviglia: valore medio forza trasmessa <10 
kN valore massimo < 15 kN

Calzatura elettricamente isolante (Dielettrica) 0* - - - 0 - - - 0 0 0 0 Classe 00 oppure Classe 0 - Norma CEI EN 50321

WR Calzatura resistente all’acqua 0 0 0 0 0 0 0 0 - - - - Dopo 1000 passi o dopo 80' di ciclo dinamico automatico non deve entrare 
più di 3cm2 di acqua (macchia)

M Protezione metatarsale 0 0 0 0 - - - - 0 0 - - Rischio meccanico, protezione metatarso: caduta oggetti, urti al piede. 
Altezza dopo urto ≥ 40 mm (misura 42)

CR Resistenza al taglio del tomaio 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Fattore I ≥ 2,5

SRC (SRA+SRB) Requisito di antiscivolo • • • • • • • • • • • • Protezione contro lo scivolamento su diverse superfici

● = Requisito obbligatorio per la categoria indicata 

0 = Requisito opzionale aggiunto a quelli obbligatori, se riportato sulla marcatura 

- = Requisito non applicabile

Avant d’utiliser les chaussures contenues dans cette boite, lire attentivement cette NOTICE D’UTILISATION
Nous vous remercions d’avoir choisi les chaussures et nous vous rappelons que les contenus minimum de la note d’utilisation sont fixés par la législation en vigueur. (point 1.4 de l'annexe II du 
règlement (UE) 2016/425, et clause 8 des normes européennes : EN ISO 20345:2011 et EN ISO 20347:2012). Aucun des matériaux utilisés pour la production de cette chaussure n’est nuisible à 
la santé. Cette chaussure est un E.P.I. (Equipement de protection individuelle) de IIème Catégorie avec un Marquage  en conformité à la Directive Européenne (UE) 2016/425 et ainsi qu’aux 
conditions de la norme harmonisée EN ISO 20345:2011 ou EN ISO 20347:2012. La conformité de cette chaussure de Sécurité, de Protection ou de Travail est certifiée par un organisme européen 
homologué par la CEE pour délivrer cette attestation. Nous vous indiquons ci-dessous la signification de l’estampille que vous pouvez voir sur la chaussure.
 

Outre les propriétés fondamentales, il est prévu des propriétés additives, comme indiquées sur le tableau ci-dessous:

SYMBOLES DES CLASSES DE PROTECTION
EN ISO

20345:2011
EN ISO

20347:2012
EN ISO

20345:2011
EN ISO

20347:2012
Valeur minimum requise  
EN ISO 20345:2011 + EN ISO 20347:2012

SB S1 S2 S3 0B 01 02 03 S4 S5 04 05

Zone du talon fermé 0 • • • 0 • • • • • • •

Embout résistant à un choc de  200J • • • • - - - - • • - - Risque mécanique, protection des orteils : chutes d'objets, impact du pied. 
hauteur après impact ≥ 14mm (taille 42)

Embout résistant à la compression statique de 15 kN • • • • - - - - • • - - Risque mécanique, protection des orteils : chutes d'objets, chocs au pied. 
Hauteur après compression ≥ 14mm (taille 42)

A Chaussure antistatique 0 • • • 0 • • • • • • • Résistance électrique du fond comprimé entre de 1x10
5
 OHM à 1x10

9
 OHM

E Absorption d'énergie du talon 0 • • • 0 • • • • • • • Risque mécanique : réduction des traumatismes du talon résultant d'impacts 
ou de chutes de hauteur limitée. énergie mécanique ≥ 20 joules

FO 
ex oro Résistance de la semelle aux hydrocarbures 0 • • • 0 0 0 0 • • 0 0 Augmentation du volume de l'échantillon unique < 12

WRU Imperméabilité dynamique de la tige 0 - • • 0 0 • • - - - - Résistance à la pénétration et à l'absorption de l'eau par la partie supérieure

P Résistance de l'intercalaire anti-perforation 0 0 0 • 0 0 0 • 0 • 0 • F ≥ 1100 N.

CI Isolation contre le froid de la semelle 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Diminuer T< 10 °C dans un environnement à -17 °C pour 30'.

HI Isolation contre la chaleur de la semelle 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Augmenter T < 22 °C en reposant sur la plaque à T de 150 °C pendant 30'.

C Chaussure conductrice 0 - - - 0 - - - - - - - Résistance électrique du fond < 1x105 OHM

HRO Résistance de la semelle à la chaleur par contact 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Échantillon en contact à 300 °C. pour 60'' - Ne fond pas

AN Protection de la cheville 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Risque mécanique, protection de la cheville : valeur moyenne de la force 
transmise < 10 kN valeur maximale < 15 kN

Chaussure isolante contre les risques électriques 0* - - - 0 - - - 0 0 0 0 Classe 00 ou Classe 0 - Norme CEI EN 50321

WR Chaussure résistante à l'eau 0 0 0 0 0 0 0 0 - - - - Après 1000 étapes ou après 80' de cycle dynamique automatique, il ne devrait 
pas y avoir plus de 3 cm2 d'eau (tache)

M Protection des métatarses 0 0 0 0 - - - - 0 0 - - Risque mécanique, protection du métatarse : chutes d'objets, bosses aux 
pieds. Hauteur après impact ≥ 40 mm (taille 42)

CR Résistance à la coupure de la tige 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Facteur I ≥ 2,5

SRC (SRA+SRB) Coefficient d'adhérence • • • • • • • • • • • • Protection contre le glissement sur différentes surfaces

● = Propriétés obligatoires pour la catégorie indiquée 

0 = Propriétés facultatives qui s’ajoutent à celles obligatoires si elles sont reportées sur le marquage

- = Propriétés non obligatoires, vérifier le marquage de la chaussure 

* = To be considered only for Class II footwear

Before using the safety footwear contained in this box please read carefully these INSTRUCTIONS FOR USE.
We thank you for your choice of our footwear and we remind you that the minimum contents of this notice of use are specified by law in force (point 1.4 of Annex II of Regulation (EU) 
2016/425, and clause 8 of the European Standards: EN ISO 20345:2011 and EN ISO 20347:2012). No material used in the production of this footwear can be harmful for your health This 
footwear is a PPE (Personal Protective Equipment) of  category II, with a conformity marking according to the European Regulation (UE) 2016/425  conformity marking according 
to PPE regulation 2016/425 a amended to apply in GB and following modifications, together with a conformity marking according to  EN ISO 20345:2011 and EN ISO 20347:2012 The 
conformity of this safety, occupational or work footwear is certified by a European notified certification body. Here under you can find the explanation of the symbols and marking 
you could find on the footwear.
 

Further characteristics of the footwear, corresponding to protection classes symbols, are indicated in the following table:

Protection class symbols
EN ISO

20345:2011
EN ISO

20347:2012
EN ISO

20345:2011
EN ISO

20347:2012
Minimum required value  
EN ISO 20345:2011 + EN ISO 20347:2012

SB S1 S2 S3 0B 01 02 03 S4 S5 04 05

Back side closed 0 • • • 0 • • • • • • •

200 J resistant cap • • • • - - - - • • - - Mechanical risk, toe protection: falling objects, foot impact. height after 
impact ≥ 14mm (size 42)

15 kN static compression resistant tip • • • • - - - - • • - - Mechanical risk, toe protection: falling objects, bumps to the foot. Height 
after compression ≥ 14mm (size 42)

A Antistatic footwear 0 • • • 0 • • • • • • • Electrical resistance of the compressed bottom between 1x105 OHM 
to 1x109 OHM

E Heel Energy 0 • • • 0 • • • • • • • Mechanical risk: reduction of heel trauma resulting from impacts or falls from 
limited heights. mechanical energy ≥ 20 joules

FO 
ex oro Sole fuel and oil Resistant 0 • • • 0 0 0 0 • • 0 0 Increase in sole sample volume < 12%

WRU Water penetration resistant upper 0 - • • 0 0 • • - - - - Resistance to penetration and absorption of water from the uppers
H2O absorption after 60' ≤ 30% H2O transmitted after 60' ≤ 0,2 gr

P Sole Pierce Resistant 0 0 0 • 0 0 0 • 0 • 0 • ≥ 1100 N.

CI Cold Insulation 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Decrease T < 10 °C in environment at -17 °C for 30'.

HI Heat Insulation 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Increase T < 22 °C resting on plate at T of 150 °C for 30'.

C Conductive Footwear 0 - - - 0 - - - - - - - Electrical resistance of the bottom < 1x105 OHM

HRO Heat Resistant Outsole 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Sample in contact at 300 °C. for 60'' - Does not melt

AN Ankle Protection 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Mechanical risk, ankle protection: mean value of transmitted force < 10 kN 
maximum value < 15 kN

Electric Insulating Footwear 0* - - - 0 - - - 0 0 0 0 Class 00 or Class 0 - Standard CEI EN 50321

WR Water penetration resistance 0 0 0 0 0 0 0 0 - - - - After 1000 steps or after 80' of automatic dynamic cycle no more than 3cm2 
of water (stain) should enter

M Metatarsal Protection 0 0 0 0 - - - - 0 0 - - Mechanical risk, metatarsus protection: falling objects, foot bumps. Height 
after impact ≥ 40 mm (size 42)

CR Cutting Resistance 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 Factor I ≥ 2,5

SRC Slip Resistance coefficient • • • • • • • • • • • • Protection against slipping on different surfaces

 
● = Mandatory requirement for the specified category

0 = Optional requirement in addition to mandatory ones, if started on the marking 

- = Not applicable

* = To be considered only for Class II footwear 

Die im vorliegenden Informationsblatt beschriebenen Schuhe bieten nur dann den 
erforderlichen Schutzgrad, wenn die vorliegenden Nutzungs- und Pflegeanweisungen 
befolgt werden. Der Hersteller übernimmt keine Haftung im Falle unsachgemäßer 
Anwendung und Pflege. Wenn Sie auch nach dem Durchlesen des vorliegenden 
Informationsblatts Zweifel hinsichtlich der Nutzungsbedingungen, Pflege oder des 
Schutzgrads dieser Schuhe haben, wenden Sie sich bitte vor der Nutzung an den 
Sicherheitsbeauftragten in Ihrer Abteilung. Wenn Sie weitere Informationen wünschen, 
wenden Sie sich bitte an den Hersteller, der unter folgender Anschrift zu erreichen ist:

 
 

1. BEDEUTUNG DER KENNZEICHNUNG
Die folgenden Informationen sind auf den Schuhen angegeben:
•	 “ -Konformitätserklärung”: an der ZUNGE oder an der LASCHE
•	 Rechtsgrundlage “EN ISO 20345:2011”: an der ZUNGE oder an der LASCHE;
•	 Sicherheitsanforderungen und/oder Kategorie: an der ZUNGE oder an der LASCHE
•	 Artikelnummer: an der ZUNGE oder an der LASCHE;
•	 Herstellungsdatum (Monat, Jahr): an dem SCHAFT;
•	
•	 Schuhgröße: an der SOHLE.
Die “ -Konformitätserklärung” attestiert, dass die Schuhe die wesentlichen 
Anforderungen der europäischen Richtlinie (UE)2016/425/EWG und ab dem 21.04.2018 
auch in Übereinstimmung mit der neuen Verordnung 2016/425 über persönliche 
Schutzausrüstungen (PSA) erfüllen:
•	 Ergonomie;
•	 Unschädlichkeit;
•	 Komfort;
•	 Solidität;
und dass dieser SICHERHEITSSCHUH den Tests zur Ausstellung der Bescheinigung 
seitens der folgenden anerkannten Prüfstelle unterzogen wurde:
•	 ANCI sez. CIMAC, Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV -I) - Nr. 0465

•	 0193 PFI Hans Sachs-Str.2 - 66955 Pirmasens - D

•	 0075 C.T.C.- 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - F

•	 2008 DolomitiCert s.c.a.r.l., Z.I. Villanova, 7/A- 32013 Longarone (BL) Italy

•	 0498 Ricotest s.r.l.- Via Tione 9 - 37010 Pastrengo, Verona, Italy

Die Angabe “EN ISO 20345:2011” am Schuh gewährleistet:
•	 dass die Anforderungen hinsichtlich Komfort und Solidität der vereinheitlichten 
Norm “EN ISO 20345:2011” erfüllt werden;

•	 dass eine Zehenschutzkappe eingearbeitet ist, die vor Stößen mit einer Energie von 
200 J und Quetschungen mit einer maximalen Kraft bis zu 1500 daN schützt.

Die zusätzlichen Eigenschaften des Schuhs sind als Schutzgradsymbole angegeben, 
die in den untenstehenden Tabellen erklärt sind:

SCHUTZSYMBOL EIGENSCHAFTEN DES SCHUHS

Rückseite geschlossen

200 J widerstandsfähige Kappe

15 kN statische, druckfeste Spitze

P Durchtrittsicherheit

C Leitfähigkeit

A Antistatischer Schuh

Elektrisch isolierender Schuh

HI Wärmeisolierung

CI Kälteisolierung

E Stoßabsorbierend im Fersenbereich

WR Wasserfester Schuh

M Schutz des Mittelfußknochens

AN Knöchelschutz

WRU Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme

CR Schnittfestes Oberleder

FO Kohlewasserstofffeste Sohle

HRO Bei Kontakt hitzefeste Sohle

SICHERHEITS 

KATEGORIE
EIGENSCHAFTEN DES SCHUHS

SB Erfüllung der Grundanforderungen

S1 SB + geschlossener Fersenbereich, antistatische Eigenschaften, energieab-
sorbierend im Fersenbereich und kohlenwasserstofffeste Sohle

S2 S1+Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme

S3 S2+Durchtrittsichere Einlegesohle, Profilsohle

S4 Antistatische Eigenschaften, energieabsorbierend im 
Fersenbereich und kohlenwasserstofffeste Sohle

S5 S4+Durchtrittsichere Einlegesohle, Profilsohle

01 Geschlossener Fersenbereich Antistatische Eigenschaffen Energieabsorbie-
rend im Fersenbereich

02 01 + Wasserdurchtritt und Wasseraufnahme

03 02 + Durchtrittsichere Einglegesohle, Profilsohle

Die Schuhe erfüllen die Anforderungen der Norm EN ISO 20345:2011 und der Methode 
EN 13287:2019 hinsichtlich der Rutschfestigkeit der Sohle.

El calzado objeto a esta nota informativa garantiza el necesario nivel de protección 
exclusivamente si se utiliza y mantiene según las prescripciones aquí indicadas. El 
fabricante declina toda responsabilidad en caso de uso o mantenimiento indebido. 
En caso de que, sucesivamente a la lectura de la presente nota informativa, surjan 
dudas o incertidumbre sobre la modalidad de uso, mantenimiento o grados de 
protección ofrecidos por este calzado, será necesario contactar, antes de utilizarlo, 
con el responsable de la seguridad de la instalación en la que se opera. En caso de 
necesidad de cualquier tipo de información se aconseja contactar con el fabricante 
a la siguiente dirección:

 
 

1. SIGNIFICADO DE LA MARCA
La siguiente información está indicada en el calzado:
•	 marca de conformidad  : indicada en el FUELLE O LA LENGUETA;
•	 norma de referencia EN ISO 20345:2011 indicada en el FUELLE O LA LENGUETA;
•	 requisitos y/o categoría de seguridad: indicados en el FUELLE O LA LENGUETA;
•	 código del artículo indicado en el FUELLE O LA LENGUETA;
•	 fecha de fabricación (mes y año): indicada en la CORTE;
•	  

•	 número de la talla del calzado: indicado en la SUELA.
La marca  certifica que el calzado cumple con los requisitos esenciales de la 
Directiva Europea y a partir del 21/04/2018 también en cumplimiento de la nueva 
regulación (UE)2016/425, inherente a los equipos de protección individuales (EPI)
•	 ergonomía;
•	 inocuidad;
•	 confort;
•	 solidez;
y que el modelo de calzado de SEGURIDAD ha sido sometido al procedimiento de 
certificación  por parte del organismo notificado:
•	 ANCI sez. CIMAC, Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV -I) - Nr. 0465

•	 0193 PFI Hans Sachs-Str.2 - 66955 Pirmasens - D

•	 0075 C.T.C.- 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - F

•	 2008 DolomitiCert s.c.a.r.l., Z.I. Villanova, 7/A- 32013 Longarone (BL) Italy

•	 0498 Ricotest s.r.l.- Via Tione 9 - 37010 Pastrengo, Verona, Italy

La indicación “EN ISO 20345:2011” en el calzado garantiza:
•	 la satisfacción de los requisitos de confort y solidez establecidos por la norma 
armonizada “EN ISO 20345:2011”;

•	 la presencia de una puntera de protección para los dedos de los pies, que protege 
contra los choques con energía equivalente a 200 J y riesgos de aplastamiento con 
fuerza máxima de 1500 daN.

Las características suplementarias del calzado, correspondientes a los símbolos de las 
clases de protección, se indican en las tablas siguientes:

SÍMBOLO DE

PROTECCIÓEN
CARACTERISTICAS DEL CALZADO

Área cerrada del talón

Puntera resistente a los impactos de 200 J

Punta resistente a la compresión estática de 15 kN

P Resistencia a la perforación del fondo del calzado

C Calzado conductivo

A Calzado antiestático

Calzado eléctricamente aislante

HI Aislamiento contra el calor 

CI Aislamiento contra el frío

E Absorción de energía en la zona del talón

WR Calzado resistente al agua

M Protección metatarsiana

AN Protección para el tobillo

WRU Penetración y absorción del agua en la empella

CR Resistencia de la empella al corte 

FO Resistencia de la suela a los hidrocarburos 

HRO Resistencia de la suela al calor por contacto 

CATEGORĺA DE

SEGURIDAD
CARACTERĺSTICAS DEL CALZADO

SB Requisitos de base

S1 SB + zona del talón cerrada, propiedad antiestática, absorción de energía en 
la zona del talón y resistencia de la suela a los hidrocarburos. 

S2 S1 + resistencia de la empella a la penetración y la absorción del agua. 

S3 S2 + resistencia del calzado a la perforación del fondo, suela con relieves.

S4 Propiedades antiestáticas, absorción de energía en la zona del talón y 
resistencia de la suela a los hidrocarburos. 

S5 S4 + resistencia del calzado a la perforación del fondo, suela con relieves.

01 Zona del talón cerrada, propriedad antiestática, absorción de energia en 
la zona del talon. 

02 01 + Resistencia de la empella a la penetración y la absorción del agua

03 02 + Resistencia del calzado a la perforación del fondo, suela con relieves.

El calzado cumple con lo prescripto por la norma EN ISO 20345:2011 y con el metodo  
EN 13287:2019 relativamente a la resistencia de la suela contra el deslizamiento.

 
 
 

 

Sotto la suola viene indicata la seguente informazione: 
- numero taglia 

Sul soffietto o sulla linguetta della scarpa sono apposti: 
- marchio del fabbricante 
- il codice articolo 
- il mese e l’anno di fabbricazione 
- le seguenti marcature: vedi la marcatura di conformità  

La calzatura a vostra disposizione può essere marcata con uno o più simboli della 
tabella ad indicare le caratteristiche aggiuntive ai requisiti di base. Vengono coperti 
solo i rischi per i quali il simbolo corrispondente appare sulla scarpa. L’utilizzo di 
accessori non previsti all’origine potrebbe alterare le caratteristiche di resistenza 
e le funzioni di protezione; vi preghiamo quindi di consultare il nostro servizio 
clienti per informazioni. La responsabilità della scelta del modello in funzione del 
rischio è del Datore di Lavoro. La calzatura soddisfa quanto prescritto dalla norma 
EN ISO 20345:2011 e EN ISO 20347:2012 con Metodo  EN 13287:2019 relativamente 
alla resistenza allo scivolamento della suola. Le calzature nuove possono avere 
inizialmente una resistenza allo scivolamento minore rispetto a quanto indicato 
dal risultato della prova. La resistenza allo scivolamento delle calzature può 
cambiare, inoltre, a seconda dello stato di usura della suola. La rispondenza alle 
specifiche non garantisce l’assenza di scivolamento in qualsiasi condizione.

Simbolo Requisiti prescritti dalla norma

SRA 
Suolo di prova: ceramica 
Lubrificante: acqua e detergente

≥ 0,32 calzatura piana 
≥ 0,28 calzatura inclinata verso il tacco di 7°

SRB 
Suolo di prova: acciaio 
Lubrificante: glicerina

≥ 0,18 calzatura piana
≥ 0,13 calzatura inclinata verso il tacco di 7°

SRC SRA+SRB

Il marchio UKCA certifica che il DPI è conforme al Regolamento (UE) 2016/425 sui 
DPI come introdotto nella legge del Regno Unito e modificato

AVVERTENZE:

INFORMAZIONI PER PUNTALI DI PROTEZIONE E LAMINE ANTIPERFORAZIONE 
Gli elementi di protezione sono studiati, in conformità alla norme vigenti, per 
proteggere le dita dei piedi in caso di caduta accidentale di corpi contundenti 
dall’alto o la pianta del piede da perforazioni dovute a corpi appuntiti. In caso 
di un urto e/o di una perforazione, SOSTITUIRE SEMPRE LA CALZATURA, ANCHE 
SE NON PRESENTA DANNI VISIBILI. Le protezioni s’intendono efficaci solo ed 
esclusivamente con la calzatura correttamente indossata ed allacciata.

SOLETTA ANTIFORO NON METALLICA

La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata valutata in laboratorio 
con un chiodo del diametro 4,5 mm avente la punta tronco conica e ad una forza di 
1.100 N. Forze di perforazione più elevate o chiodi di diametro inferiore aumentano 
il rischio di perforazione. In tali circostanze devono essere considerate misure 
preventive alternative.
Attualmente sono disponibili due tipi di inserto antiperforazione nelle calzature 
(DPI). Essi possono essere metallici oppure non metallici. Entrambi i tipi di inserto 
soddisfano i requisiti minimi di resistenza alla perforazione prescritti dalla norma 
indicata su queste calzature ma ciascuno di essi ha diversi vantaggi o svantaggi:
Inserto antiperforazione metallico: la resistenza alla perforazione risente meno 
della forma dell'oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma 
appuntita), ma a causa di limitazioni nelle dimensioni necessarie per la produzione 
delle calzature, esso non copre l'intera superficie della parte inferiore della scarpa.
Inserto antiperforazione non metallico: può essere più leggero, più flessibile e 
fornire una maggiore area di copertura se confrontato con quello metallico, ma 
la resistenza alla perforazione può variare maggiormente a seconda della forma 
dell'oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita).
Per ulteriori informazioni sul tipo di inserto antiperforazione utilizzato in queste 
calzature potete contattare il fabbricante o il distributore indicati in questa nota 
informativa d’uso.

FO (ex ORO): résistance aux hydrocarbures, propriété obligatoire pour toutes les 
chaussures de sécurité. Pour la catégorie EN ISO 20347:2012, elle doit toujours être 
indiquée sur le marquage.
 
Sous la semelle l’information suivante est indiquée : 
- pointure

Sur le soufflet ou sur la languette de la chaussure doit être estampillé : 
- la marque du fabriquant
- le code article
- le mois et l’année de fabrication
- les marquages suivants : marquage de conformité  

La chaussure que vous avez sélectionnée peut être marquée avec un ou plusieurs 
symboles du tableau pour indiquer les caractéristiques complémentaires qui 
s’ajoutent aux propriétés de base. Seuls les risques correspondant aux symboles 
sont couverts par la chaussure. L’utilisation d’accessoires qui ne seraient pas 
d’origine pourrait altérer les caractéristiques de résistance et les fonctions de 
protection; c’est pourquoi, nous vous prions de consulter notre service client pour 
obtenir des informations. La responsabilité du choix du modèle en fonction du 
risque dépend de l’employeur.
La chaussure répond aux dispositions de la norme EN ISO 20345:2011 avec la 
Méthode  EN 13287:2019 pour ce qui concerne à la résistance au glissement de la 
semelle. Toutefois, les chaussures neuves peuvent avoir au départ une résistance 
au glissement inférieure à ce qui est indiqué par les résultats du test. En outre, la 
résistance au glissement des chaussures peut varier suivant le stade d’usure de la 
semelle.  La conformité aux caractéristiques techniques, ne garantit pas l’absence 
de glissement dans n’importe quelle condition.

Symbole Exigences prévues par la norme

SRA 
Sol d’essai: céramique 
Lubrifiant: eau et détergent

≥ 0,32 chaussure à plat 
≥ 0,28 chaussure inclinée vers le talon de 7°

SRB 
Sol d’essai: acier 
Lubrifiant: glycérine

Depuis le 01/01/2009
≥ 0,18 chaussure à plat
≥ 0,13 chaussure inclinée vers le talon de 7°

SRC SRA+SRB

PRECAUTIONS:

INFORMATION POUR LES EMBOUTS ET INTERCALAIRES ANTI-PERFORATION 
Les éléments de protection sont étudiés conformément aux normes en vigueur afin 
de protéger les doigts de pied en cas de chute accidentelle d’objets contondants 
par le haut, ou la plante du pied de perforations par des objets pointus. En cas de 
choc et/ou de perforation, REMPLACER TOUJOURS LA CHAUSSURE MÊME SI ELLE 
NE PRÉSENTE PAS DE DOMMAGES VISIBLES. Les protections sont considérées 
efficaces uniquement et exclusivement avec une chaussure correctement mise et 
bien lacée. 

INTERCALAIRES ANTI-PERFORATION NON METALLIQUES
•	 Depuis le 30/06/2013 toutes les chaussures nouvellement certifiées estampillées 
EN ISO 20345:2011, auront l’anti-perforation textile à perforation ZÉRO. 

•	 Depuis le 30/06/2013 toutes les chaussures nouvellement certifiées estampillées 
EN ISO 20345:2011 avec l’intercalaire acier auront une semelle anti-perforation 
en acier inoxydable.

La résistance à la perforation de cette chaussure a été mesurée dans un laboratoire 
utilisant une pointe tronquée de diamètre 4,5 mm et une force de 1100 N. Des 
forces supérieures ou des pointes de diamètre inférieur augmentent le risque de 
perforation.  Dans de telles circonstances des mesures préventives alternatives 
doivent être considérées.
Deux types d’insert anti-perforation sont actuellement disponibles dans les 
chaussures EPI. Les inserts métalliques et les inserts réalisés à partir de matière 
non métallique. Les deux types répondent aux exigences minimales de perforation 
définies dans la norme marquée sur la chaussure mais chaque type a des avantages 
et des inconvénients incluant les points suivants:
Métallique: est moins affecté par la forme de l’objet pointu / risque (c’est-à-dire le 
diamètre, la géométrie, l’aspérité) mais compte-tenu des limites de fabrication ne 
couvre pas la surface inférieure globale de la chaussure
Non métallique: peut-être plus léger, plus flexible et fournir une plus grande 
surface de couverture en comparaison de l’insert métallique mais la résistance à 
la perforation peut varier en fonction de la forme de l’objet / risque pointu (c’est-à-
dire le diamètre, la géométrie, ….)
Pour plus d’information sur le type d’insert anti-perforation utilisé sur votre 
chaussure merci de contacter le fabricant ou le fournisseur déclaré dans cette 
notice d’utilisation.

FO (ex ORO): Fuel and oil resistance, mandatory requirement for all safety footwear. 
For the EN ISO 20347:2012, must also always be indicated
 
Under the sole the following information is given: 
- Sizing 

On the tongue or the bellow of the footwear following marking must appear: 
- Manufacturer’s brand 
- Article code 
- Year and month of fabrication 
- Following marking: CE conformity  

The footwear you have chosen can be marked with one or more symbols off 
the table to show the additional requirements to the basic ones. Only risks 
corresponding to the symbols are covered by the footwear. The use of accessories 
not originally with the product could alter the resistance and protection functions; 
this is why we request you to contact our customer service to obtain more 
information. 
Responsibility for appropriate choice of the model following the hazardous area 
of employment is by the employer. The footwear replies to the disposition of the 
EN ISO 20345:2011 with the methods of the EN13287:2019 for the slip resistance 
of the outsole.
Nevertheless, new footwear could show lower slip resistance than the values 
indicated by the test. Further to it, slip resistance can vary according to the aging of 
the product and its proper usage.
Conformity to the technical standards does not guarantee the absence of slip risk 
in any condition.

Symbol Standard requirements

SRA 
Used bottom: ceramic 
Lubricant: water and detergent

≥ 0,32 shoe flat 
≥ 0,28 shoe inclined 7° to the heel 

SRB 
Used bottom: steel 
Lubricant: glycerin

≥ 0,18 shoe flat
≥ 0,13 shoe inclined 7° to the heel 

SRC SRA+SRB

The UKCA marking certifies that the PPE complies with the PPE Regulation (EU) 
2016/425 as amended to apply in GB. 

PRECAUTIONS:

INFORMATION FOR PROTECTIVE CAPS AND PENETRATION RESISTENT 
MIDSOLES 
Protective devices are studies, in conformity with valid standards, to protect 
users' fingers from accidental fall of blunt instrument or from penetration of 
sharp objects. Should a fall or a penetration accident appear ALWAYS CHANGE 
THE FOOTWEAR EVEN IF NO DAMAGE APPEARS. Protection is effective only with 
correctly laced and worn footwear.

NON METALLIC PENETRATION PROOF MIDSOLE 
•	 From 30/06/2013 all new certified safety footwear to EN ISO 20345:2011 with a 
steel midsole will be equipped with a stainless steel midsole.

The penetration resistance of this footwear has been measured in the laboratory 
using a truncated nail of diameter 4,5 mm and a force of 1100 N. Higher forces or 
nails of smaller diameter will increase the risk of penetration occurring. In such 
circumstances alternative preventative measures should be considered
Two generic types of penetration resistant insert are currently available in PPE 
footwear. These are metal types and those from non-metal materials. Both types 
meet the minimum requirements for penetration resistance of the standard marked 
on this footwear but each has different additional advantages or disadvantages 
including the following:
Metal: Is less affected by the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, 
geometry, sharpness) but due to shoemaking limitations does not cover the entire 
lower area of the shoe
Non-metal – May be lighter, more flexible and provide greater coverage area when 
compared with metal but the penetration resistance may vary more depending on 
the shape of the sharp object / hazard (ie diameter, geometry, sharpness)
For more information about the type of penetration resistant insert provided 
in your footwear please contact the manufacturer or supplier detailed on these 
instructions.

DEFINIZIONI:

a.	Calzature di sicurezza EN ISO 20345:2011: Calzatura con caratteristiche atte a 
proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da infortuni nei settori di 
lavoro per i quali le calzature sono state progettate, dotate di puntali concepiti 
per fornire una protezione contro gli urti quando provati ad un livello di energia 
di 200J e contro i rischi di schiacciamento con un carico massimo di 1500 daN o 
15 kN cioè circa 1500 kg (luce residua per il numero 42 mm 14).

b.	Calzature da lavoro EN ISO 20347:2012: Calzatura con caratteristiche atte a 
proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da infortuni nei settori 
di lavoro per i quali le calzature sono state progettate. Queste calzature non 
dispongono di un puntale di protezione delle dita dei piedi e, pertanto, non 
proteggono da rischi fisici e meccanici di impatto e compressione sulla punta 
del piede.

ENTI NOTIFICATI PER LA MARCATURA   
SUI DPI IIA CATEGORIA
•	 0465 ANCI sez. CIMAC, Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV -I
•	 0193 PFI Hans Sachs-Str.2 - 66955 Pirmasens - D
•	 0075 C.T.C.- 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - F
•	 2008 DolomitiCert s.c.a.r.l., Z.I. Villanova, 7/A- 32013 Longarone (BL) Italy
•	 0498 Ricotest s.r.l.- Via Tione 9 - 37010 Pastrengo, Verona, Italy

USO IMBALLAGGIO, CONSERVAZIONE, MANUTENZIONE E SCADENZA
•	 Le calzature sono imballate in scatole e devono essere immagazzinate in 

depositi a temperatura ambiente non a contatto con   agenti chimici. Per 
trasporto utilizzare confezione di vendita.

Per assicurare una maggiore durata del prodotto è necessario mantenere sempre 
pulita la calzatura dopo l’uso:
•	 Le calzature devono essere pulite con spazzole a setole morbide avendo 

cura di rimuovere tutti i residui di terra o di altre sostanze.
•	 Trattare periodicamente il tomaio non scamosciato con un lucido idoneo, 

per esempio a base di grasso, cera, ecc; non utilizzare prodotti aggressivi 
(benzina, acidi, solventi, ecc) che possono compromettere qualità, 
sicurezza e durata del DPI.

•	 Le calzature bagnate devono essere lasciate asciugare in un luogo 
ventilato, lontano da fonti di calore.

•	 A causa dei numerosi fattori che possono influenzare la vita utile 
delle calzature (umidità, temperatura, ecc), non è possibile stabilirne 
con certezza la durata. In generale, per le calzature interamente di 
poliuretano o con fondo in poliuretano o TPU è comunque ipotizzabile 
una durata massima, per calzature nuove e in condizioni ambientali 
controllate, di 7 anni. Per tutti gli altri prodotti con suole in gomma si 
può supporre una durata massima di 10 anni. Tale termine si intende 
per calzature nuove, imballate e conservate in condizioni ambientali 
controllate, evitando cioè forti escursioni termiche e di umidità relativa.

•	 Prima dell’impiego è necessario verificare la corrispondenza delle 
caratteristiche del modello scelto alle specifiche esigenze di utilizzo. 
(vedere requisiti marcati).

ATTENZIONE, i seguenti fattori possono pregiudicare il grado di prestazione e 
protettività della calzatura:
- l'utilizzo a temperature e/o altre condizioni ambientali (umidità, ghiaccio, ecc...) 
estreme;
- degradazione per invecchiamento;
- l'utilizzo a contatto con agenti chimici;
- l'utilizzo della calzatura per attività che comportano dei rischi contro i quali questa 
non è destinata a proteggere;
- l'utilizzo della calzatura al di fuori delle limitazioni proposte nella presente nota 
informativa"
VERIFICHE E CONTROLLI PRIMA DELL'USO
•	 Prima di calzare la scarpa verificare che i sistemi di chiusura funzionino, 

controllare lo spessore della suola e che la calzatura abbia tutte la 
caratteristiche indicate nella timbratura.

•	 Se la scarpa è prevista con puntale in acciaio o coposito o alluminio e 
lamina antiperforazione, verificare la loro presenza prima dell’utilizzo 
della scarpa stessa.

•	 Se la calzatura presenta difetti o rotture deve essere sostituita.
•	 In ambienti con condizione di secco e caldo si consiglia di utilizzare 

calzature con permeabilità al vapore d’acqua del tomaio più elevato 
possibile.

•	 In ambienti con condizione umide si consiglia di utilizzare calzature con 
resistenza alla penetrazione ed assorbimento d’acqua del tomaio 
ACCESSORI: 

•	 Eventuale soletta Secosol 

CALZATURE ELETTRICAMENTE ISOLANTI SU IMPIANTI DI BASSA TENSIONE-
Devono essere solo ed esclusivamente conformi alla norma EN 50321-1:2018. La 
norma canadese CAN/CSA Z 195-02 non essendo norma armonizzata, ovvero non 
pubblicata sulla Gazzetta Ufficiale della Comunità Europea, non ha la presunzione 
di conformità per l’applicazione anche in conformità al nuovo regolamento 2016/425.
CALZATURE AGROALIMENTARI ED AMBIENTI SANITARI
Sono conformi al D.L. n.155 del 26/05/21997 sull’igiene dei prodotti alimentari 
H.A.C.C.P.(Hazard Analysis and Critical Control Points)
SMALTIMENTO
Sono da considerarsi rifiuti industriali non pericolosi e sono identificati con il 
Codice Europeo dei Rifiuti (C.E.R.). Pellame: 04.01.99 - Tessuti: 04.02.99 - Materiale 
cellulosico: 03.03.99 - Materiali metallici: 17.04.99 o (17.04.07) - Supporti rivestiti in 
PU e PVC, materiale elastomerico e polimerico: 07.02.99.
CALZATURE DISSIPATIVE PER AMBIENTI EPA:
Le calzature che riportano la marcatura ESD soddisfano quanto richiesto dalle 
norme CEI EN 61340-5-1 e CEI EN 61340-4-3 relativamente ai requisiti per gli 
elementi specifici di protezione dalle ESD di componenti elettronici (campo di 
applicazione relativo alla produzione e all'utilizzo di dispositivi elettronici). Le 
calzature dissipative per ambienti EPA devono avere una resistenza complessiva 
dell'insieme calzatura/pavimento con valore compreso tra <1,0 109 Ω. 
Generalmente negli ambienti di lavoro "ESD" è prescritto un controllo quotidiano 
che include l'utente con calze e calzature.

PLANTARI ESTRAIBILI
Se, al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature è presente un plantare 
estraibile fornito dal fabbricante, si garantisce che le prestazioni delle calzature 
sono state determinate effettuando le prove sulle calzature corredate di tale 
plantare estraibile. Qualora si renda necessaria la sostituzione di tale plantare 
estraibile, esso deve essere sostituito con uno similare fornito dal fabbricante. Se, 
al momento dell’acquisto, all’interno delle calzature non è presente un plantare 
estraibile, si garantisce che le prestazioni delle calzature sono state determinate 
effettuando le prove sulle calzature sprovviste del plantare estraibile. Qualora 
sia utilizzato un plantare estraibile diverso da quello fornito originariamente dal 
fabbricante, occorre verificare le proprietà elettriche della combinazione calzatura/
plantare estraibile.

CALZATURE ANTISTATICHE
Le calzature marcate A, S1, S2, S3, S4, S5, 01, 02, 03, 04, 05, possiedono proprietà 
antistatiche in conformità alla normativa. Le calzature antistatiche dovrebbero 
essere utilizzate quando è necessario ridurre al minimo l’accumulo di cariche 
elettrostatiche dissipandole, evitando così il rischio di incendio, per esempio 
di sostanze infiammabili e vapori nei casi in cui il rischio di scosse elettriche 
provenienti da un apparecchio elettrico o da altri elementi sotto tensione non 
è stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature 
antistatiche non possono garantire una protezione adeguata contro le scosse 
elettriche poiché inducono unicamente una resistenza tra il piede ed il suolo. Se 
il rischio di scosse elettriche non è stato completamente eliminato, è essenziale 
ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui 
di seguito elencate dovrebbero far parte dei controlli periodici del programma 
di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro. L’esperienza ha dimostrato 
che, ai fini antistatici, il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, 
in condizioni normali, una resistenza elettrica minore di 1.000 MΩ (1.000.000 KΩ 
= 1.000 MΩ = 1.109) in qualsiasi momento della vita del prodotto, è definito un 
valore di 100 kΩ (100 KΩ = 0,1 MΩ = 1.105) come limite inferiore della resistenza 
del prodotto allo stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione contro 
scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio 
elettrico presenti difetti quando funziona con tensioni fino a 250V. Tuttavia, in certe 
condizioni, gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita 
dalle calzature potrebbe essere inefficace e che devono essere utilizzati altri metodi 
per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza elettrica di questo 
tipo di calzature può essere modificata in misura significativa, dalla flessione, dalla 
contaminazione o dall’umidità. Questo tipo di calzature non svolgeranno la loro 
funzione se sono indossate ed utilizzate in ambienti umidi. Conseguentemente, 
occorre accertarsi che il prodotto sia in grado di svolgere la propria funzione 
di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante 
tutta la sua durata di vita. Si raccomanda all’utilizzatore di eseguire una prova 
di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla ad intervalli frequenti e regolari. Se 
portate per lunghi periodi, calzature della classe I possono assorbire umidità; in 
questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive. Se le 
calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole 
viene contaminato, i portatori devono sempre verificare le proprietà elettriche 
della calzatura prima di entrare in una zona a rischio. Durante l’uso delle calzature 
antistatiche, la resistenza del suolo deve essere tale da non annullare la protezione 
fornita dalle calzature. Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento 
isolante tra il sottopiede della calzatura ed il piede del portatore. Qualora sia 
introdotta una soletta tra il sottopiede ed il piede, occorre verificare le proprietà 
elettriche della combinazione calzatura/soletta.

CALZATURE CONDUTTIVE
Usare calzature elettricamente conduttive se è necessario ridurre al minimo le 
cariche elettrostatiche nel minor tempo possibile, ad es. durante la manipolazione 
di esplosivi. Le calzature elettricamente conduttive non devono essere utilizzate se 
il rischio di scosse elettriche da qualsiasi apparecchio elettrico o parti in tensione 
non è stato completamente eliminato. Al fine di garantire che questa calzatura 
sia conduttiva, è stato specificato che ha un limite superiore di resistenza di 
100 k Ohm nel suo nuovo stato. Durante il servizio, la resistenza elettrica delle 
calzature realizzate con materiale conduttivo può cambiare in modo significativo 
a causa della flessione e della contaminazione, ed è necessario assicurarsi che 
il prodotto sia in grado di adempiere alla sua funzione progettata di dissipare le 
cariche elettrostatiche per tutta la sua vita. Se necessario, si raccomanda pertanto 
all'utente di stabilire un test interno per la resistenza elettrica e di utilizzarlo a 
intervalli regolari. Questo test e quelli menzionati di seguito dovrebbero essere 
una parte ordinaria del programma di prevenzione degli infortuni sul lavoro. 
Se la calzatura viene indossata in condizioni in cui il materiale della suola viene 
contaminato da sostanze che possono aumentare la resistenza elettrica della 
calzatura, gli indossatori devono sempre controllare le proprietà elettriche della 
calzatura prima di entrare in un'area pericolosa. In caso di utilizzo di calzature 
conduttive, la resistenza del pavimento deve essere tale da non invalidare la 
protezione fornita dalle calzature.
Durante l'uso, non devono essere introdotti elementi isolanti tra la suola interna 
della calzatura e il piede di chi lo indossa. Se si inserisce un inserto tra la suola 
interna e il piede, è necessario controllare la combinazione calzature / inserto per 
le sue proprietà elettriche. "-
INNOCUITA'
Cromo VI non rilevabile, inferiore al limite di rilevabilità del metodo (3mg/Kg). 
Rilascio di Nichel inferiore a 0,5 µg/cm2. Metodo: UNI EN 1811 (2015). Metodo 
di prova di riferimento per il rilascio di Nichel da articoli che vengono in contatto 
diretto e prolungato con la pelle.
Azocoloranti: nelle condizioni descritte nei test effettuati, non sono stati rilevati in 
questo componente, azocoloranti vietati dell'ex direttiva 2002/62/  del 19 luglio 
2002 ora allegato XVII del REACH  relativa alle restrizioni in materia di immissioni sul 
mercato ed uso di talune sostanze e preparati pericolosi (coloranti azoici). Metodo: 
UNI EN ISO 17234-1:2015 - Cuoio analisi chimiche - determinazione di alcuni 
coloranti azoici nei cuoi tinti.
Analisi cromotografica ad alta prestazione HPLC.
Analisi in gas cromatografia con rilevatore di massa.

AMMINE AROMATICHE
Per i materiali tessili determinazione di ammine aromatiche metodo: 
UNI EN 14362-1 + UNI EN 14362-3

(Depuis 2007 toutes les chaussures de sécurité et professionnelles doivent 
obligatoirement répondre au test de résistance au glissement)

DEFINITIONS:
a.Chaussure de sécurité UNI EN ISO 20345:2011: Chaussures conçues avec des 
caractéristiques techniques qui permettent de protéger l’utilisateur de lésions 
pouvant être causées par des accidents dans des environnements de travail, elles 
sont dotées d’un embouts qui  protègent contre des chocs à un niveau d’énergie 
équivalent à 200 joules et contre des risques d’écrasement avec une charge 
maximale de 1500 daN ou 15 kN c’est-à-dire environ 1500 kg (portée résiduelle 
pour la pointure 42 mm 14).
b.Chaussure de travail UNI EN ISO 20347:2012: Chaussures conçues avec des 
caractéristiques techniques qui permettent de protéger l’utilisateur de lésions 
pouvant être causées par des accidents dans des environnements de travail. Elles 
ne  sont pas dotées d’un embout qui protège les doigts de pied tout comme elles 
ne protègent pas des risques physiques et mécaniques d’impact et de compression 
sur la pointe du pied.

LABORATOIRES HABILITES POUR LE MARQUAGES  
SUR LES EPI DE IIème CATEGORIE
•	 0465 ANCI sez. CIMAC, Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV -I
•	 0193 PFI Hans Sachs-Str.2 - 66955 Pirmasens - D
•	 0075 C.T.C.- 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - F
•	 2008 DolomitiCert s.c.a.r.l., Z.I. Villanova, 7/A- 32013 Longarone (BL) Italy
•	 0498 Ricotest s.r.l.- Via Tione 9 - 37010 Pastrengo, Verona, Italy

EMBALLAGE, STOCKAGE, ENTRETIEN ÉCHÉANCE
•	 Les chaussures sont emballées dans des boites et doivent être stockées 

dans des dépôts à température ambiante. 
Pour s’assurer d’une meilleure durée de vie du produit, il est nécessaire de nettoyer 
systématiquement la chaussure après utilisation:
•	 Les chaussures doivent être nettoyées avec des brosses à poils souples en 

s’assurant d’enlever tous les résidus de terre ou autres substances. 
•	 Traiter périodiquement la tige non chamoisée avec un cirage adapté, 

par exemple à base de graisse, de cire, etc.; ne pas utiliser des produits 
agressifs (essence, acides, solvants, etc.) qui peuvent altérer la qualité, la 
sécurité et la longévité de l’EPI. 

•	 Les chaussures mouillées doivent sécher dans un endroit ventilé, loin 
d’une source de chaleur.

•	 A cause de nombreux facteurs qui peuvent altérer la durée de vie des 
chaussures (humidité, température, etc.), il n’est pas possible d’établir 
avec certitude leur durée. En général, pour les chaussures entièrement en 
polyuréthane ou avec une semelle de contact en polyuréthane ou TPU, on 
peut supposer, pour des chaussures neuves stockées dans des conditions 
climatiques contrôlées, une durée maximale de 7 ans. Pour tout autre 
type de chaussures, on peut supposer une durée de vie maximum de 10 
ans. Cette durée de vie s’entend pour des chaussures neuves, emballées 
et stockées dans des conditions climatiques contrôlées, à l’abri de fortes 
variations thermiques et d’une faible humidité.

•	 Avant l'utilisation, il est nécessaire de vérifier la correspondance des 
caractéristiques du modèle choisi avec les besoins spécifiques de 
l'utilisation. (voir les exigences marquées).

AVERTISSEMENT, les facteurs suivants peuvent affecter la performance et la 
protection des chaussures :
- utilisation à des températures extrêmes et/ou dans d'autres conditions 
environnementales (humidité, glace, etc.) ;
- la déviance due au vieillissement ;
- l'utilisation en contact avec des agents chimiques ;
- l'utilisation de la chaussure pour des activités comportant des risques contre 
lesquels elle n'est pas destinée à protéger ;
- l'utilisation des chaussures en dehors des limites proposées dans la présente note 
d'information".

VERIFICATION ET CONTRÔLE AVANT L'UTILISATION
•	 Avant de porter les chaussures, vérifiez que les systèmes de fermeture 

fonctionnent, contrôlez l’épaisseur de la semelle et assurez-vous qu’elles 
aient toutes les caractéristiques indiquées sur l’estampille. 

•	 Si la chaussure est prévue avec un embout en acier ou composite ou 
aluminium, et un intercalaire anti-perforation, vérifiez leurs présences 
avant l’emploi. 

•	 Si la chaussure présente des défauts ou des cassures, elle doit être 
substituée.

•	 Dans des environnements avec des conditions climatiques sèches et 
chaudes, il est conseillé d’utiliser des chaussures ayant une tige avec un 
niveau de perméabilité à la vapeur d’eau de la tige le plus élevé possible 
(exemple: S1/S1P).

•	 Dans des environnements avec des conditions climatiques 
humides, il est conseillé d’utiliser des chaussures ayant une tige 
qui résiste à la pénétration et absorption d’eau (exemple: S2/S3). 
ACCESSOIRES : 

•	 Possible dalle de Sécosol 
 

CHAUSSURES ELECTRIQUEMENT ISOLANTES SUR SOL BASSE TENSION
Elles doivent être seulement et exclusivement conformes à la norme CEI EN 50321 
de 2000-04 première édition.
La norme canadienne CAN/CSA Z 195-02 n’étant pas une norme harmonisée, c’est à 
dire non publiée par le Journal Officiel de la Communauté Européenne, elle n’a pas 
la prétention de conformité par l’application de le nouveau règlement 2016/425.

CHAUSSURES POUR L'AGROALIMENTAIRE ET MILIEU SANITAIRE
Elles sont conformes au D.L. n.155 del 26/05/21997 sur l’hygiène des produits 
alimentaires H.A.C.C.P. (Hazard Analysis and Critical Point)

SEMELLES AMOVIBLES
Si au moment de l’achat, à l’intérieur de la chaussure, se trouve une semelle 
amovible, nous garantissons que les propriétés de la chaussure ont été 
déterminées en effectuant des essais sur la chaussure équipée de cette semelle 
amovible. Si le remplacement de la semelle amovible s’avère nécessaire, celle-ci 
doit être substituée par une semelle similaire fournie par le fabricant.
Si au moment de l’achat, aucune semelle amovible n’est présente, nous 
garantissons que les propriétés de la chaussure ont été déterminées en effectuant 
des essais sur la chaussure non équipée de semelle amovible. Si vous souhaitez 
utiliser une semelle amovible autre que celles fournies par le fabricant, il faudra 
s’assurer des propriétés électriques de l’association chaussure/semelle amovible.

CHAUSSURE ANTISTATIQUE
Les chaussures marquées A, S1, S2, S3, P1, P2, P3, 01, 02, 03, possèdent des 
propriétés antistatiques conformes à la réglementation. Les chaussures 
antistatiques devraient être utilisées s’il y a la nécessité de réduire l’accumulation 
de charges électrostatiques en les dissipant, en évitant ainsi le risque d’incendie, 
par exemple de substances inflammables et de vapeurs dans les cas où le risque 
de décharges électriques provenant d’un appareil électrique ou d’autres éléments 
sous tension n’a pas été entièrement éliminé. Il faut cependant noter que les 
chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adaptée contre 
les décharges électriques car elles induisent uniquement une résistance entre 
le pied et le sol. Si le risque de décharges électriques n’a pas été entièrement 
éliminé, il est essentiel de recourir à des mesures supplémentaires. Ces mesures, 
ainsi que les essais supplémentaires indiqués ci-dessous, devraient faire partie 
des contrôles périodiques du programme de prévention des accidents sur le lieu 
de travail. L’expérience a démontré pour des caractéristiques antistatiques, que 
le parcours de la décharge à travers un produit doit avoir, dans des conditions 
normales, une résistance électrique inférieure à 1000 MΩ (1.000.000KΩ = 1.000 
MΩ  = 1.109) à n’importe quel moment de la vie du produit. Une valeur de 100 kΩ 
(100KΩ = 0,1 MΩ = 1,105) définie la limite inférieure de la résistance du produit à 
l’état neuf, afin de garantir une certaine protection contre les décharges électriques 
dangereuses ou contre les incendies, au cas où un appareil électrique présenterait 
des défauts quand il fonctionne avec des tensions jusqu’à 250 V. Cependant, dans 
certaines conditions, les utilisateurs devraient être informés que la protection 
fournie par les chaussures pourrait être inefficace et que d’autres moyens doivent 
être utilisés pour protéger le porteur à tout moment. La résistance électrique de 
ce type de chaussures peut être modifiée de manière significative, par la flexion, 
la contamination ou l’humidité. Ce type de chaussures ne va pas  remplir ses 
fonctions dans les milieux humides. Par conséquent, Il faut s’assurer que le produit 
soit en mesure de remplir sa fonction de dissipation des charges électrostatiques et 
qu’il fournit une certaine protection durant toute sa durée de vie. On recommande 
à l’utilisateur d’effectuer un test de résistance électrique sur place et de le faire 
à intervalles fréquents et réguliers. Si les chaussures sont utilisées dans des 
conditions telles que le matériel qui constitue les semelles se trouve contaminé, les 
porteurs doivent toujours vérifier les propriétés électriques de la chaussure avant 
d’entrer dans une zone à risque. Durant l’utilisation des chaussures antistatiques, 
la résistance du sol doit être telle qu’elle ne puisse pas annuler la protection fournie 
par les chaussures. Durant l’utilisation, aucun élément isolant ne doit être introduit 
entre le dessous de la chaussure et le pied du porteur. Si une semelle est introduite 
entre le dessous de la chaussure et le pied, il est nécessaire de vérifier les propriétés 
électriques de l’association chaussure/semelle. 

CHAUSSURES DISSIPATIVES POUR MILIEUX EPA
Les chaussures qui portent le marquage ESD sont conformes aux exigences des 
normes CEI EN 61340-5-1:2016 et CEI EN 61340-4-3 concernant les éléments 
spécifiques de protection contre les ESD de composants électroniques (domaine 
d'application relatif à la production et à l'emploi de dispositifs électroniques).

DESTRUCTION
Elles sont considérées comme des déchets industriels non dangereux et elles 
sont identifiées par le Code Européen des Déchets (C.E.R.). Cuir: 04.01.99 - Tissus: 
04.02.99 - Matériel en ouate cellulosique: 03.03.99 - Matériel métallique: 17.04.99 
o (17.04.07) - Supports recouverts en PU et PVC, matériel élastomère et polymère: 
07.02.99.

INNOCUITÉ
Chrome VI hexavalent,  inférieur à la limite décelable selon la méthode (3mg/
Kg). Relâchement de Nickel  inférieur à 0,5 µg/cm2. Méthode: UNI EN 1811 (2015). 
Méthode d’essai relative au relâchement de Nickel pour les articles qui sont en 
contact direct et étendu sur le cuir.
Azo colorants: dans les conditions décrites par les tests effectués, il n’a pas été 
relevé de composants azo colorants interdits de l'ancienne directive 2002/62 / CE 
du 19 juillet 2002 maintenant annexée au XVII de REACH relative aux restrictions 
en matière d’émission sur le marché et d’utilisation de substances et préparations 
dangereuses (colorants azoïques). Méthode: CEN ISO/TS 17234:2003 - Cuir analyse 
chimique - détermination de certains colorants azoïques dans les cuirs teintés. 
Analyse chromatographique de haute qualité HPLC.
Analyse en gaz chromatographique avec des releveurs de masse.

AMINES AROMATIQUES
pour la détermination des amines aromatiques dans les matières textiles méthode: 
UNI EN 14362-1: 2012 + UNI EN 14362-3: 2012

(Since 2007 all safety and occupational footwear must comply with this specific 
standard requirements)

DEFINITION:
a.	Safety Footwear  UNI EN ISO 20345:2011: Safety footwear meant to protect 
user from damages coming from work accident, they are fitted with a safety cap 
that protects from crash to a level equivalent to 200J and against compression 
with a maximum charge of 1500 daN or 15 kN i.e. approx. 1500Kgs (remaining 
free height in size 42 is 14 mm).

b.	Occupational footwear UNI EN ISO 20347:2012. Footwear meant to protect 
user from damage arising  from an accident at work .They are not fitted with a 
protective cap to shield toes and also not to protect against risk coming from 
compression to the foot toe

NOTIFIED BODIES FOR THE PPE MARKING ON THE II CLASS PRODUCTS:
•	 0465 ANCI sez. CIMAC, Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV -I
•	 0193 PFI Hans Sachs-Str.2 - 66955 Pirmasens - D
•	 0075 C.T.C.- 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - F
•	 2008 DolomitiCert s.c.a.r.l., Z.I. Villanova, 7/A- 32013 Longarone (BL) Italy
•	 0498 Ricotest s.r.l.- Via Tione 9 - 37010 Pastrengo, Verona, Italy

APPROVED BODIES FOR THE PPE MARKING OF CLASS II PRODUCTS:
•	 0321 SATRA Technology Centre Ltd.Wyndham way, Telford way, Kettering, 

Northhamptonshire, NN16 8SD, UK.
•	 CertDolomiti Ltd A.B.8503-London UK
•	 0120 SGS United Kingdom Limited, Rossmore Business Park, Ellesmere 

Port, South Wirral, Cheshire, CH65 3EN
PACKING, STOCK, MAINTENANTE AND MAINTAIN
•	 Shoes are packed in uni-boxes and must be kept in stock to ambience 

temperature.
To ensure a better life cycle of the product it is vital to systematically clean the 
shoes after use:
•	 Shoes must be cleaned by soft brush taking care to remove all dirt , mud 

and other residues
•	 a periodic treatment of non-suede leather for example with grease , and 

not using aggressive products: ( oil, acid, solvents etc. ) which could result 
in alteration of the life duration and the security of the PPE.

•	 Worn and wet shoes must dry in a ventilated area, far from direct heat.
•	 Due to the many factors that could interfere in a life cycle of a footwear 

(humidity, temperature etc.) it is not possible to determinate their lifetime. 
Generally for shoes with PU or TPU soles unit we may imagine for new 
shoes hold in a proper stock under ambience temperature and correct 
humidity a maximum life cycle of 7 years. Any other footwear type we may 
imagine a maximum life time of 10 years. Again this is intended for NEW 
footwear, boxed and stocked in regular stock with ambience temperature 
and comfortable humidity, without large thermic variations.

•	 Before use it is necessary to check that the characteristics of the chosen 
model correspond to the specific requirements of use. (see marked 
requirements).

WARNING, the following factors may affect the level of performance and protection 
of the footwear:
- use at extreme temperatures and/or other environmental conditions (humidity, 
ice, etc.);
- deradiation due to ageing;
- use in contact with chemical agents;
- use of the footwear for activities involving risks against which it is not intended 
to protect;
- the use of the footwear outside the limitations proposed in this information note".
VERIFICATION AND CONTROL BEFORE USE
•	 Before using the footwear you need particularly to observe:
•	 Correct functioning or lacing arm quick release system (if present).
•	 Sole and sole cleat thickness and check that all characteristics indicated 

on the marking are present.
•	 For footwear with metatarsal protection, make sure that the device is 

there. 
•	 If footwear is foreseen with a steel, composite or aluminum safety cap and 

with a penetration proof sole, make sure that it is in place.
•	 If the shoe shows defects, leaking or fractures must be substituted.
•	 In dry and warm climate conditions it is wise to use footwear with the best 

available degree of steam dispersion (ex S1/S1p).
•	 In wet climate conditions it is wise to use footwear with a water resistant 

upper (ex S2/S3).

•	 ACCESSORIES: 
•	 Possible Secosol insole
 
 

ISOLATING FOOTWEAR ON A LOW VOLTAGE FLOOR
They must exclusively be conforming to the CEI EN 50321 standards first edition. 
Canadian standard CAN/CSA Z195-02 not being a harmonized norm it is not 
publicized in the official European Community Journal and therefore cannot apply 
to the European Standard application according to the new 2016/425 regulation.

FOOD INDUSTRIES AND SANITARY FOOTWEAR
They are conform to the Law Decree nr 155 dtd 26/5/1997 on the hygiene and food 
products H.A.C.C.P. (Hazard Analysis and Critical Point)

REMOVABLE INSOLES
If when you buy the product it is fitted with a removable insole, we guarantee that 
all tests on the conformity of the product have been effectuated with this insole 
inserted in the footwear.
Should the insole need to be replaced that must be done with a new one supplied 
by the manufacturer.
Should any removable insole be present in the product when purchasing it, we 
guarantee that all tests on the conformity of the product have been effectuated 
without any insole inserted in the footwear.
Should you like to use a different removable insole than the one supplied by the 
manufacturer you must ensure the electrical properties of the combination sole/
footwear

ANTISTATIC FOOTWEAR
Footwear marked A, S1, S2, S3, P1, P2, P3, 01, 02, 03, are conform to the standard. 
Antistatic footwear should be used when it is necessary to reduce to the lowest 
possible level the electrostatic charges accumulation and to dissipate them. In this 
way fire risks can be avoided, for example of inflammable substances and steams, 
when risks of electric shocks coming from electric equipment or other element 
under electric supply have not been completely eliminated.
It is important to note that antistatic footwear cannot guarantee an adequate 
protection against electric shocks, as they can only guarantee a resistance between 
foot and ground.
If risks of electric shocks have not been completely eliminated, it is necessary to 
follow and settle down further protection systems.
Such measures, together with following tests, should be part of a periodical testing 
programed for the prevention of accident risks on working sites.
Experience shows that regarding antistatic characteristics, the way of an electric 
shock through a product should have, in normal conditions, an electric resistance 
less than 1.000 MΩ at whatever period of the life of the product.
A value of 100 kΩ has been determined as the lowest limit of the resistance of a 
new product, with the aim to assure a certain protection against dangerous electric 
shocks or against fires, in case electric equipment should be defective during its 
working under electric supply up to 250 V.
In any case, in certain conditions, users should be informed that the protection 
given by the footwear could be void and that it should be necessary to use other 
means to protect the wearer in every moment.
Electric resistance of this kind of footwear can be altered in a considerable way, 
owing to using, contamination and humidity.
This kind of footwear cannot assure its function if shoes are worn and used in wet 
environments.
As a consequence, it is necessary to verify that product is able to assure its features 
of dissipating electrostatic charges and to give a certain protection during the 
whole time of its life.
We suggest to the user to affect an electric resistance test on site and to use 
footwear during regular and frequent periods of time.
If footwear is used in such conditions that sole material could be contaminated,
wearers should ALWAYS verify electric features of the footwear before entering a 
risk area.
During use of antistatic shoes, ground resistance should not cancel protection 
given by the footwear itself.
During use, any other insulating element could be introduced between the midsole 
and the wearer’s foot.
If a removable insole should be introduced between midsole and foot, it will be
necessary to verify the electric features of the combination footwear/insole.

DISSIPATIVE FOOTWEAR FOR EPA ENVIRONMENTS: 
Footwear that carries the ESD marking satisfies all the requisites set forth by the 
CEI EN 61340 -5 -1:2016 (01) and CEI EN 61340 -4 -3 (02) legislation regarding 
the requisites for specific elements of protection against the ESDs in electronic 
components (field of application relating to the production and use of electronic 
devices).

DESTRUCTION
They are considered as non-harmful industrial waste and are identified by the 
European code of Waste ( CER ) – Leather: 04.01.99 – textile: 04.02.99
Manmade material cellulose base: 03.03.99
Metal residuates:17.04.99 or ( 17.04.07)
Recovered parts in PU or PVC, elastomeric and polymeric resins; 07.02.99

INNOCUITY OF PRODUCTS
Chrome VI hexavalent, inf to the limit measurable by the standard (3mg/Kg). 
Nickel release: inferior to  0,5 μg/cm2. Method: UNI EN 1811 (2015). Trial method 
for nickel release for products in direct and extended skin contact
Azocolorants: in the test procedure executed no forbidden azo colorants 
components described of the former Directive 2002/62 / EC of 19 July 2002 now 
annexed XVII of REACH have been detected. Method: CEN ISO/TS 17234:2003 - 
Leather
Chemical analysis – determination of azoic colorants in the coloured leather High 
quality chromatographic Analysis. HPLC.

Chromatographic analysis with a mass detector

AROMATIC AMINES
for textile materials determination of aromatic amines method: 
UNI EN 14362-1: 2012 + UNI EN 14362-3: 2012

2.  ANWEISUNGEN ZUR AUFBEWAHRUNG UND PFLEGE
Vor dem Anziehen der Schuhe prüfen, dass der Verschluss und die Sohle unversehrt 
sind.
Die Schuhe können mit weichen Bürsten und Wasser gereinigt werden. Schuhe 
NIEMALS mit Stoffen wie Alkohol, Methyläthylketon, Lösungsmitteln, Benzin oder 
sonstigen Chemikalien reinigen. Diese Stoffe können das Material angreifen und die 
ursprünglichen Schutzeigenschaften schwächen, auch wenn dies auf den ersten 
Blick nicht ersichtlich ist.
Schuhe trocken und sauber in einem entsprechenden Raum bei Raumtemperatur 
aufbewahren. 
Nasse Schuhe NIEMALS in direktem Kontakt mit Wärmequellen trocknen, sondern 
an einer belüfteten Stelle bei Raumtemperatur austrocknen lassen.
Bei Schuhen mit Stahlkappe und/oder Stahlzwischensohle vor dem Anziehen 
prüfen, dass die entsprechenden Einsätze tatsächlich vorhanden sind.
Die Durchtrittsicherheit dieses Schuhs wurde im Labor mit einem Prüfnagel von 
einem Durchmesser von 4,5 mm und einer Krafteinwirkung von 1100N getestet. 
Höhere Krafteinwirkung oder Nägel mit einem geringeren Durchmesser erhöhen die 
Gefahr eines Durchtritt. In solchen Gefahrenzonen, sollten Präventivmaßnahmen 
getroffen werden. 
Zwei Arten von durchtrittsicheren Einlagen werden im Allgemeinen bei 
Sicherheitsschuhen eingesetzt. Zum einen aus metallischem und zum anderen aus 
nichtmetallischen Materialien. Beide Arten erfüllen die Mindestanforderungen der 
Durchtrittsicherheit und die Schuhe sind entsprechend markiert. Beide Varianten 
haben Vor- und Nachteile wie folgt: 
Metall: Schützt weniger in einem Fall der Gefahr durch spitze Gegenstände, da die 
Fußfläche nicht zu 100% abgedeckt wird. 
Nichtmetallisch: Ist leichter, flexibler und deckt die Fußfläche komplett ab, jedoch 
besteht im Falle eines Durchtritt mit einem spitzen Gegenstand ein eventuell 
höheres Risiko. 
Für mehr Informationen über die in diesem Schuh verwendete durchtrittsichere
Einlage, wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder an Ihren Lieferanten.

3.  NUTZUNGSANWEISUNGEN
Schuhe vor jedem Einsatz sorgfältig untersuchen. Wenn augenscheinliche 
Abnutzungserscheinungen oder sonstige Beeinträchtigungen festzustellen 
sind, Schuhe nicht anziehen, bevor sie nicht wieder voll funktionstüchtig sind. 
Insbesondere prüfen:
•	 Korrekte Funktion des Verschlussmechanismus und des Notabstreifsystems 
(falls vorhanden);

•	 Stärke der Sohle und des Profils;
•	 Bei Schuhen mit Mittelfußknochenschutz prüfen, dass der Schutz an beiden 
Schuhen vorhanden ist.

ZUBEHÖR: 
Mögliche Secosol-Sohle

4.  HALTBARKEIT DER SCHUHE
Angesichts der zahlreichen Faktoren (Temperatur, Feuchtigkeit, usw.), kann die 
Haltbarkeit der Schuhe nicht eindeutig bestimmt werden.
Allgemein gilt für Schuhe, die vollständig aus Polyurethan gefertigt sind oder eine 
Polyurethan-Sohle haben, eine Haltbarkeitsdauer von maximal 7 Jahren.
Andere Schuhe können bis zu zehn Jahren halten.

5.  ANGABEN ZU HERAUSNEHMBAREN EINLAGEN
Wenn die Schuhe beim Kauf bereits mit einem vom Hersteller gelieferten, 
herausnehmbaren Fußbett ausgestattet sind, wird garantiert, dass die Leistungen 
des Schuhs mit eingelegtem Fußbett getestet wurden.
Wenn das Fußbett ausgewechselt werden muss, ist wieder ein Originalfußbett des 
Herstellers einzulegen.
Wenn die Schuhe beim Kauf nicht mit einem vom Hersteller gelieferten, 
herausnehmbaren Fußbett ausgestattet sind, wird garantiert, dass die Leistungen 
des Schuhs ohne Fußbett getestet wurden.
Wenn andere als Originaleinlagen eingelegt werden, sind die elektrischen 
Eigenschaften der Kombination Schuh-Fußbett zu prüfen.

6.  ANGABEN ZU NICHT LEITENDEN UND NICHT ANTISTATISCHEN SCHUHEN
Diese Schuhe bieten keinen ausreichenden Schutz gegen Stromschlag, da sie 
einzig und allein einen Widerstand zwischen Fuß und Sohle aufweisen, zudem 
wird der elektrische Leitwiderstand dieser Art Schuhe erheblich durch die Nutzung, 
durch Verunreinigungen und Feuchtigkeit beeinflusst.
Diese Schuhe dürfen nicht eingesetzt werden, wenn elektrostatische Ladungen auf 
ein Minimum reduziert werden müssen.

7.  ANGABEN ZU ANTISTATISCHEN SCHUHEN
Antistatische Schuhe sind einzusetzen, wenn die Notwendigkeit besteht, 
elektrostatische Ladungen abzuführen, um beispielsweise Brandgefahr durch 
entzündliche Stoffe und Gase zu vermeiden, wenn Stromschlaggefahr durch 
elektrische Geräte oder sonstige, unter Spannung stehende Teile nicht vollständig 
ausgeschlossen werden kann.
Es wird jedoch darauf hingewiesen, dass diese Schuhe keinen ausreichenden 
Schutz gegen Stromschlag bieten, da sie einzig und allein einen Widerstand 
zwischen Fuß und Sohle aufweisen.
Wenn die Stromschlaggefahr nicht vollständig ausgeschlossen werden kann, sind 
zusätzliche Maßnahmen zu treffen.
Diese Maßnahmen sowie die unten aufgeführten Tests sollten Teil des regelmäßigen 
Kontrollprogramms im Rahmen der Unfallvorbeugung am Arbeitsplatz sein.
Die Erfahrung hat gezeigt, dass das Produkt unter normalen Bedingungen 
zur Gewährleistung der antistatischen Wirkung in jeder Phase während seiner 
Lebensdauer einen elektrischen Widerstand von unter 1.000 MΩ aufweisen 
muss. Als unterster Grenzwert des neuen Schuhs gelten 100 kΩ, d.h. bei diesem 
Wert kann ein gewisser Schutz vor Stromschlägen gewährleistet werden, oder 
vor Brandgefahr, wenn defekte elektrische Geräte mit Spannungen bis zu 250V 
betrieben werden. Unter gewissen Bedingungen sind die Anwender darüber zu 
informieren, dass der Schutz, den die Schuhe bieten, unwirksam werden kann, 
und dass zusätzliche Maßnahmen erforderlich sind, um den Anwender in jeder 
Situation zu schützen. Der elektrische Widerstand kann sich erheblich ändern, 
wenn die Schuhe geknickt werden, schmutzig sind oder Feuchtigkeit ausgesetzt 
werden.
In nasser Umgebung erfüllen diese Schuhe ihre Funktion nicht.
Deshalb ist sicher zu stellen, dass der Schuh während seiner Lebensdauer seine 
Funktion erfüllen kann und elektrostatische Ladungen ableitet.
Der elektrische Widerstand sollte regelmäßig vor Ort vom Anwender geprüft 
werden Wenn die Schuhe unter Bedingungen genutzt werden, durch die die Sohle 
verschmutzt wird, sollte der Anwender die elektrischen Eigenschaften des Schuhs 
prüfen, bevor er sich in Gefahrenzonen begibt.
In Umgebungen, in denen antistatische Schuhe verwendet werden, sollte der 
Bodenwiderstand die Schutzfunktion der Schuhe nicht aufheben. Während der 
Anwendung sollte kein isolierendes Material zwischen Fußbett und Fuß eingelegt 
werden.
Wenn eine Einlage zwischen Fußbett und Fuß eingelegt wird, sollte das elektrische 
Verhalten der Einheit Schuh/Sohle geprüft werden.

2.  INSTRUCCIONES PARA LA PRESERVACIÓN Y EL MANTENIMIENTO
Antes de utilizar el calzado, verifique lo acordonado y la integridad de la suela.
El calzado se debe limpiar con cepillo de cerdas blandas y agua. No se deben utilizar 
NUNCA sustancias como alcohol, metiletilcetonas, diluyentes, bencinas, petróleo o 
cualquier otro tipo de agente químico para su limpieza. Dichas sustancias podrían 
dañar los materiales de composición causando debilitamientos no visibles al 
usuario y perjudicando las características protectoras originales.
Conserve el calzado seco y limpio en un lugar apropiado y a temperatura ambiente. 
Cuando se moja no lo coloque NUNCA en contacto directo con una fuente de calor; 
déjelo secar en un lugar ventilado a temperatura ambiente.
Si está provisto de puntera de acero y/o lámina antiperforación, verifique su 
presencia antes de utilizarlo.

La resistencia a la perforación de este calzado se ha medido en el laboratorio 
utilizando un clavo truncado de diámetro 4,5 mm y una fuerza de 1100 N. Las 
fuerzas superiores o clavos de diámetro más pequeño, aumenta el riesgo de que 
se produzca la perforación. En tales circunstancias se deben considerar medidas 
preventivas alternativas.

Dos tipos genéricos de plantillas resistentes a la perforación están actualmente 
disponibles en el calzado PPE. Estos son los de metal y los de materiales no 
metálicos. Ambos tipos cumplen los requisitos mínimos de resistencia a la 
perforación marcada por la norma ,en este calzado ,pero cada uno de ellos tiene 
diferentes ventajas o desventajas adicionales que incluyen las siguientes: 
Metal: le afecta menos la forma del objeto punzante / riesgo (es decir, el diámetro, 
la geometría, o filo) pet'o debido a las limitaciones en la fabricación del calzado no 
cubre toda la área interior del zapato. 
No metálica: Es mas más ligera, más flexible y proporciona una mayor área de 
cobertura en comparación con el metal, pero la resistencia a la penetración puede 
variar más dependiendo de la forma del objeto punzante / riesgo (es decir, el 
diámetro, la geometría, o filo). 

Para obtener más información sobre el tipo de plantilla resistente a la perforación 
proporcionado en su calzado por favor póngase en contacto con el fabricante o 
proveedor que le detallara estas instrucciones.

3.  INSTRUCCIONES PARA EL USO 
Se recomienda inspeccionar con mucha atención el calzado antes de cada 
utilización y no emplearlo si particularmente muestra signos de evidente desgaste 
o malfuncionamiento, hasta restablecer su completa funcionalidad. En particular 
se aconseja verificar:
•	 el correcto funcionamiento de los sistemas de cierre y apertura rápida (si 
existen);

•	 el espesor de la suela y los relieves;
•	 para calzado dotado de protección metatarsiana: la presencia de ésta en ambos 
zapatos..

ACCESORIOS: 
Posible plantillas de Secosol

4.  ALMACENAMIENTO Y DURACION DEL CALZADO
A causa de los numerosos factores (temperatura, humedad, etc.) no es posible 
definir con certeza la duración del almacenamiento del calzado.
En general, para aquel fabricado enteramente de poliuretano o con fondo de 
poliuretano, se puede suponer una duración máxima de 7 años.
Para las otras tipologías es probable una duración máxima de diez años.

5.  INFORMACIONES PARA EL USO DE PLANTILLAS EXTRAÍBLES
Si en el momento de la adquisición el calzado está dotado de plantilla extraíble, 
proporcionada por el fabricante, se garantiza que el rendimiento del mismo se ha 
determinado efectuando las pruebas con dicha plantilla extraíble en su lugar.
En caso de que sea necesaria la sustitución de la plantilla extraíble, la misma debe 
sustituirse con una similar proporcionada por el fabricante.
Si en el momento de la adquisición del calzado no está dotado de plantillas 
extraíbles, se garantiza que el rendimiento se ha determinado efectuando las 
pruebas sin las mismas.
En caso de que se utilice una plantilla extraíble, diversa de la proveída 
originariamente por el fabricante, es necesario verificar las propiedades eléctricas 
de la combinación calzado/plantilla extraíble.

6.  INFORMACIONES PARA CALZADO NO CONDUCTIVO Y NO 
     ANTIESTÁTICO
Dicho calzado no puede garantizar una protección adecuada contra las descargas 
eléctricas porque inducen únicamente una resistencia entre el pie y el suelo y, 
además, la resistencia eléctrica de este tipo de zapato, puede ser modificada 
considerablemente por su utilización, la contaminación y la humedad.
Este tipo de calzado no se debe utilizar cuando es necesario reducir al mínimo la 
acumulación de cargas electroestáticas.

7.  INFORMACIONES PARA EL USO DE CALZADO ANTIESTÁTICO
El calzado antiestático debería utilizarse cuando es necesario reducir al mínimo 
la acumulación de cargas electroestáticas disipándolas, evitando así el riesgo de 
incendio, por ejemplo de sustancias inflamables y vapores en los casos en que 
el riesgo de descargas eléctricas provenientes de un aparato eléctrico o de otros 
elementos en tensión no ha sido completamente eliminado.
De todos modos, es necesario precisar que el calzado antiestático no puede 
garantizar una protección adecuada contra las descargas eléctricas porque 
inducen únicamente una resistencia entre el pie y el suelo.
Si el riesgo de descargas eléctricas no ha sido completamente eliminado, es 
esencial recurrir a otras medidas.
Dichas medidas, así como las pruebas suplementarias sucesivamente indicadas 
deberían formar parte de los controles periódicos del programa de prevención de 
los infortunios en el lugar de trabajo.
La experiencia ha demostrado que, para los fines antiestáticos, el recorrido de 
la descarga a través de un producto, en condiciones normales, debe tener una 
resistencia eléctrica menor de 1.000 MΩ en todo momento de la vida útil del 
producto.
Se define un valor de 100 kΩ como límite inferior de la resistencia del producto 
nuevo, para asegurar cierto grado de protección contra descargas eléctricas 
peligrosas o incendios, en caso de que un aparato eléctrico presente defectos 
cuando funciona con tensiones de hasta 250V.
De todos modos, en ciertas condiciones, los usuarios deberían ser informados 
acerca de que la protección proveída por el calzado puede resultar ineficaz y que se 
debe utilizar otro método para la completa protección del usuario.
La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada 
considerablemente por la flexión, la contaminación o la humedad.
Este tipo de calzado no cumplirá su función si se utilizan en ambientes húmedos. 
Consecuentemente, es necesario verificar que el producto pueda cumplir su 
función de disipar las cargas electroestáticas y proveer cierta protección durante 
toda su vida útil.
Se recomienda al usuario que realice una prueba de resistencia eléctrica in situ y lo 
utilice con intervalos frecuentes y regulares.
Si el calzado se utiliza en condiciones en la que el material de las suelas es 
contaminado, los usuarios deben siempre verificar las propiedades eléctricas del 
mismo antes de entrar a una zona de riesgo.
Durante el uso del calzado antiestático, la resistencia del suelo no debe anular la 
protección ofrecida por los zapatos.
Durante el uso, no se deben introducir elementos aislantes entre la plantilla propia 
del calzado y el pie del usuario.
En caso de que se coloque una plantilla entre la plantilla perteneciente al zapato y 
el pie, es necesario verificar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/
plantilla.
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Încălțămintea menționată în această notă informativă este capabilă să atingă nivelul 
de protecție necesar numai dacă este utilizată și întreținută conform prevederilor 
prezentei note informative. Producătorul își declină orice responsabilitate în caz 
de utilizare sau întreținere necorespunzătoare. Dacă, după ce ați citit această notă 
informativă, apar îndoieli sau incertitudini cu privire la utilizarea, întreținerea sau 
nivelul de protecție oferit de acești pantofi, este necesar să contactați, înainte de 
a începe să îi folosiți, persoana responsabilă cu securitatea în echipamentul în 
care lucrați. Dacă aveți nevoie de informații suplimentare, vă rugăm să contactați 
producătorul la adresa de mai jos: 

 
 

1. SEMNIFICAȚIA MARCAJELOR
Următoarele informații sunt indicate pe pantof:
•	 marcajul de conformitate : indicat pe eticheta atașată de limba încălțămintei;
•	 standard de referință “EN ISO 20345:2011”: indicat pe eticheta atașată de limba 
încălțămintei 

•	 cerințele și/sau categoria de siguranță: eticheta atașată de limba încălțămintei;
•	 codul articolului: indicat pe eticheta atașată de limba încălțămintei;
•	 data de fabricație (luna și anul): indicată pe eticheta atașată de limba încălțămintei;
•	
numărul mărimii de încălțăminte: indicat pe talpa exterioară.

Marcare  certifică faptul că încălțămintea îndeplinește cerințele esențiale în 
conformitate cu noul regulament 2016/425 privind echipamentele de protecție 
individuală (PPE):
•	 ergonomie;
•	 siguranță;
•	 confort;
•	 soliditate;
și că modelul de încălțăminte de securitate a fost supus procesului de certificare  
de către organismul notificat:
•	 ANCI sez. CIMAC, Via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano PV -I) - Nr. 0465

•	 0193 PFI Hans Sachs-Str.2 - 66955 Pirmasens - D

•	 0075 C.T.C.- 4 Rue Hermann Frenkel - 69367 Lyon Cedex 07 - F

•	 2008 DolomitiCert s.c.a.r.l., Z.I. Villanova, 7/A- 32013 Longarone (BL) Italy

•	 0498 Ricotest s.r.l.- Via Tione 9 - 37010 Pastrengo, Verona, Italy

Marcajul "EN ISO 20345:2011" aplicată pe încălțămintei garantează:
•   Satisfacerea cerințelor de confort și soliditate stabilite prin standardul
 armonizat “EN ISO 20345:2011”;
•   Prezența unei protecții pentru degetele de la picioare împotriva loviturilor cu o forță
egală cu 200 J și a riscurilor de strivire cu o forță maximă de 15 kN.

Caracteristicile suplimentare ale încălțămintei, corespunzătoare simbolurilor claselor 
de protecție, sunt indicate în tabelele următoare:

SIMBOL DE PROTECȚIE CARACTERISTICI ÎNCĂLȚĂMINTE 

Zona închisă a călcâiului

Bombeu de protecție rezistent la impact de 200 J

Bombeu rezistent la o compresie statică de 15 kN

P Rezistent la perforarea părții inferioare a pantofului

C Încălțăminte conductoare

A Încălțăminte antistatică

Încălțăminte izolatoare din punct de vedere electric

HI Izolarea termică a încălțămintei

CI Încălțăminte cu izolației impotriva frigului

E Absorbție de energie în zona călcâiului

WR Încălțăminte rezistentă la apă

M Protecție metatarsiană

AN Protecția gleznei 

WRU Penetrarea și absorbția apei în partea superioară

CR Rezistența părții superioare la tăiere

FO Rezistența tălpii la hidrocarburi

HRO Rezistența tălpii la căldura de contact

CATEGORIA DE PROTECȚIE CARACTERISTICI ALE ÎNCĂLȚĂMINTEI

SB Cerințe de bază

S1 SB + zona închisă a călcâiului, proprietăți antistatice, absorbție de energie în 
zona călcâiului și rezistență a tălpii la hidrocarburi.

S2 S1 + rezistența tălpii la pătrunderea și absorbția apei

S3 S2 + rezistență la perforarea tălpii încălțămintei, talpă cu striații

S4 Proprietăți antistatice, absorbție de energie în zona călcâiului și rezistență 
a tălpii la hidrocarburi.

S5 S4 + rezistență la perforarea tălpii încălțămintei, Talpă în relief

01 Zona închisă a călcâiului, proprietăți antistatice, absorbție de energie în 
zona călcâiului

02 01 + Rezistența tălpii la pătrunderea și absorbția apei

03 02 + Rezistența la perforarea tălpii încălțămintei, talpă cu striații 

Încălțămintea este conformă cu EN ISO 20345:2011 și a fost testată în conformitate cu 
EN 13287:2019 în ceea ce privește rezistența la alunecare a tălpii.

2.  INSTRUCȚIUNI PENTRU DEPOZITARE ȘI ÎNTREȚINERE

Înainte de a purta pantofii, verificați șiretul și integritatea tălpii.Pantofii trebuie 
curățați cu perii moi și apă. Nu folosiți niciodată substanțe precum alcool, metil-
etil-cetonă, benzen, petrol sau orice alt tip de agent de curățare chimic. Aceste 
substanțe pot deteriora materialele din compoziție provocând o slăbire pe care 
utilizatorul nu o poate vedea, deteriorând caracteristicile de protecție originale. 
Depozitați încălțămintea, uscată și curată, într-un loc adecvat, la temperatura 
camerei. Pantofii uzi nu trebuie NICIODATĂ puși în contact direct cu o sursă de 
căldură după utilizare, ci trebuie lăsați să se usuce într-un loc aerisit, la temperatura 
camerei. În cazul în care încălțămintea este echipată cu vârf de oțel și/sau lamă 
antiperforație, verificați prezența acestora înainte de a purta încălțămintea propriu-
zisă.

3.  INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

Se recomandă inspectarea riguroasă a încălțămintei înainte de fiecare utilizare și să 
nu o utilizați în cazul în care orice piesă prezintă semne de uzură sau de funcționare 
anormală până la restabilirea funcționării depline. În principal, ar trebui să fie 
verificată:
•	 funcționarea corectă a sistemelor de închidere și a sistemului de eliberare rapidă 
(dacă este prezent); 

•	 grosimea tălpii și a urechilor;
•	 pentru încălțămintea cu protecție metatarsiană, prezența aceluiași lucru în 
ambele încălțăminte.

4.  DEPOZITAREA PANTOFILOR

Din cauza numeroșilor factori (temperatură, umiditate etc.), nu se poate stabili cu 
certitudine cât timp pot fi păstrați pantofii. În general, este de așteptat ca pantofii 
confecționați în întregime din poliuretan sau cu talpă din poliuretan să reziste 
maximum șapte ani. Pentru alte tipuri de încălțăminte, se poate estima o durată 
maximă de depozitare de zece ani. 

5.  INFORMAȚII PENTRU TĂLPILE DETAȘABILE

În cazul în care, în momentul achiziționării, încălțămintea are un branț detașabilă 
furnizată de producător, trebuie să se asigure că eficiența încălțămintei a fost 
determinată prin testarea încălțămintei echipate cu un branț detașabil. În cazul 
în care este necesară înlocuirea branțului detașabil, aceasta trebuie înlocuit cu 
unul similar furnizat de producător. În cazul în care încălțămintea nu are un branț 
detașabil la cumpărare, se asigură că eficiența încălțămintei a fost determinată prin 
testarea acesteia fără branțul detașabil.
Dacă se utilizeaz un alt branț detasabil decât cel furnizat inițial de producător, se 
verifică proprietățile electrice ale combinației încălțăminte/ branț detașabil.

6.  INFORMAȚII PRIVIND ÎNCĂLȚĂMINTEA NECONDUCTOARE ȘI NEANTISTATICĂ

Acești pantofi nu pot asigura o protecție adecvată împotriva șocurilor electrice, 
deoarece induc doar o rezistență între picior și sol și, în plus, rezistența electrică 
a acestor pantofi poate fi modificată în mod semnificativ în urma utilizării, a 
contaminării și a umidității.Acești pantofi nu ar trebui să fie utilizați atunci când 
acumularea de sarcini electrostatice trebuie să fie redusă la minimum.

7.  INFORMAȚII PENTRU PANTOFII ANTISTATICI

Încălțămintea antistatică ar trebui utilizată atunci când acumularea de sarcini 
electrostatice trebuie redusă la minimum prin disiparea acestora, pentru a evita 
riscul de incendiu, de exemplu din cauza substanțelor și vaporilor inflamabili, 
în cazurile în care riscul de șoc electric de la un aparat electric sau de la alte 
componente sub tensiune nu a fost eliminat în totalitate. Cu toate acestea, trebuie 
remarcat faptul că încălțămintea antistatică nu poate asigura o protecție adecvată 
împotriva șocurilor electrice, deoarece aceasta nu face decât să inducă o rezistență 
între picior și sol. Astfel de măsuri, precum și testele suplimentare enumerate mai 
jos, ar trebui să facă parte din verificările periodice ale programului de prevenire a 
accidentelor la locul de muncă.Experiența a demonstrat că, în scopuri antistatice, 
calea de descărcare printr-un produs ar trebui să aibă, în condiții normale, o 
rezistență electrică mai mică de 1.000 MΩ în orice moment pe durata de viață a 
produsului.O valoare de 100 kΩ este stabilită ca limită inferioară a rezistenței 
produsului în stare nouă, pentru a asigura o anumită protecție împotriva șocurilor 
electrice periculoase sau a incendiilor, în cazul în care un aparat electric se 
defectează atunci când funcționează la tensiuni de până la 250V. Cu toate acestea, 
în anumite condiții, utilizatorii ar trebui să fie informați că protecția oferită de 
încălțăminte poate fi ineficientă și că trebuie utilizate în permanență alte metode 
pentru a proteja purtătorul.Rezistența electrică a acestui tip de încălțăminte poate 
fi modificată într-o măsură semnificativă, prin îndoire, contaminare sau umiditate.
Acest tip de încălțăminte nu își va dezvolta propria funcție dacă este purtată și 
utilizată în medii umede.Prin urmare, este necesar să se verifice dacă produsul este 
capabil să își dezvolte propria funcție de disipare a sarcinilor electrostatice și să 
asigure o anumită protecție pe toată durata de viață. Se recomandă purtătorului să 
efectueze un test de rezistență electrică la fața locului și să îl folosească la intervale 
frecvente și regulate.În cazul în care încălțămintea este utilizată în condiții în care 
materialul care alcătuiește tălpile este contaminat, purtătorii trebuie să verifice 
întotdeauna proprietățile electrice ale încălțămintei înainte de a intra într-o zonă de 
risc. În timpul purtării încălțămintei antistatice, rezistența podelei trebuie să fie de 
așa natură încât să nu anuleze protecția oferită de încălțăminte.În timpul utilizării, 
nu trebuie introdus niciun element izolator între talpa intermediară a încălțămintei 
și piciorul purtătorului.Dacă se introduce branț  între talpa intermediară și picior, 
trebuie verificate proprietățile electrice ale combinației încălțăminte/branț.
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* = Da considerare solo per calzature di classe II

•	 The quick release device (Rs - Ugroup Srl Symbol) must be used in case 
of danger for Infiltration of spikes and/or when corrosives are present ( 
DPR 547 dtd 24/4/95). It is enough to release the button on the last d-ring 
to remove the lace

•	 Le Dispositif de déchaussage rapide (RS - symbole U GROUP S.r.l.) doit 
être utilisé en cas de danger d’infiltration de parties incandescentes et/ou 
de liquides corrosifs (DPR 547 du 24/4/1995). Il suffit de soulever le poussoir 
sur le dernier passe-lacet.

•	 Eventuale Dispositivo di Rapido Sfilamento (RS - simbolo U GROUP 
S.r.l.) deve essere usato nel caso di pericolo di infiltrazioni di parti 
incandescenti e/o liquidi corrosivi (DPR 547 del 24/4/1995). Si aziona 
sollevando la leva posta sull’ultimo passalaccio.
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Via Borgomanero 50 - 28040 Paruzzaro (NO) 

ITALY Tel. +39 0322 539401 - Fax +39 0322 230001
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ITALY Tel. +39 0322 539401 - Fax +39 0322 230001

nombre del fabricante “U GROUP S.r.l.”: indicado en el FUELLE O LA 
LENGUETA;

Name der Herstellers “U GROUP S.r.l.”: an der ZUNGE oder an der LASCHE;

U GROUP S.r.l.
Via Borgomanero 50 - 28040 Paruzzaro (NO) 

ITALY Tel. +39 0322 539401 - Fax +39 0322 230001

denumirea producătorului "U GROUP S.r.l.": eticheta atașată de limba încălțămintei;
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Per visionare la "Dichiarazione di conformità" consultare il sito: 
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